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     千禧龍年，擔任達福中文學校聯誼會會長，主辦活動頻繁，其中最重要的就是中文教師師資培訓，早在九九年就想邀約僑委會駐加拿大多倫多海外華文教師薛意梅來達拉斯，薛老師以前在IBM工作，因對海外華文教育的熱誠，應僑委會之請，擔任駐外華文教師，她發揮專長，建立「華語教學資源中心」，開闢「華語處處通」網站，使全球致力華文教學的教育工作者、有心的家長或用功的學生，能由網站上找到中文教學資料，由於資源分享，幫助大家更瞭解各地區中文教學現況，薛老師於三月初來到達拉斯，適值春假，不少老師無法參加教師研習會，而薛老師的精彩教學示範及網際網路取材，立即得到老師及家長回響，向隅的老師希望再次請薛老師來，然而即使由中文學校聯誼會負責旅費餐飲，僑委會也未批准薛老師休假成行，沒想到年底僑委會裁撤所有駐外華文教師，薛老師辛苦經營十八個月的教學資源網站頓成絕響，認識薛老師不到一年，卻似知交多年老友，參加費城美東年會時，我倆同榻暢談徹夜，她對中文教育的發展理想，意氣高昂，而今她壯志未酬，心痛的感覺，自能體會。

     薛老師於七月份轉寄給我台灣余伯泉教授所提「通用拼音」教學提案，當時正忙於達福華裔青少年夏令營，未曾仔細探就，之後東西兩岸中文學校校長老師對「通用拼音」與「注音符號」的使用，在網站上展開熱烈討論，得知僑委會欲更改教本，考慮採用通用拼音，且非紙上談兵，茲事體大，關係到海外千萬華人子弟，及未來中文教育發展，豈可不謹慎考量。

     注音符號在台灣行之有年，這三十七個符號與四聲組合，拼讀出中文，符號只是象徵，並沒有意義，具有意義的是拼讀出來的字句，上中學以後鮮少有注音出現在課本書籍，因為學習注音只是學習中文的一個初始過程，目的是學習文字而非符號，通用拼音或漢語拼音也是一樣，無論使用何種符號，能達到中文發音的目的，都是可行的，而今如果要為拼音符號爭議，我倒覺得該爭議的是中文簡體字與正體字的使用，因為文字才是意義的表達溝通，共同的文字才是最重要，以英文為例，可有萬國音標或KK音標，但英文組合只有一種，語法可能因美國英國地方性有異，但英文字母是統一的，多年前台灣以注音符號二式去輔助注音符號，注音符號二式羅馬拼音都沒有成功，現在研發通用拼音，卻欲全面使用，考慮更改教本，其中影響不能不三思。
     我曾簡略瞭解通用拼音，發現在拼音系統上是以漢語拼音為基礎，但補強漢語拼音部份的缺陷，將一些並不合理的符號修正，同時可拼讀台語或客家語的發音，但問題是是否真有需要因此就全面更改拼音系統？這套拼音是否零缺點能經得起考驗，而不會為人詬病與漢語拼音大同小異？或是仍能保有注音符號，讓老師自行決定使用何種拼音？教育是百年大計，不能以意識型態之爭，影響中文教育長遠發展，教育改革是要順應潮流，但應是在舊有的系統中汰粕存精，符合現行需要，並具有前瞻性的未來計畫，而漢語拼音由大陸研發，並堅持只有一種拼音，貫徹通用多年，已普遍為全世界認同，正面反應多於負面，現今成為海外中文學習主要基礎，與注音符號併列中文SAT II考試使用，為確實比較注音符號與漢語拼音，我與學校老師特意學習漢語拼音，以瞭解其中利弊，大家一致的感覺是漢語拼音較易於接受，所需學習時間較短，但對在美國成長的孩子而言，同時啟蒙英文Phonic與中文漢語拼音易生混淆，因此並不主張太早開始，再以大部份家長來自台灣，自小學習注音符號，海外中文教學一週三小時，若無家長每日在家督促，難有成效，現又需重新學一套拼音，莫論通用拼音種子師資尚無，一般老師多為義務職，也多猶豫，更何況是忙碌的家長，再則既已有漢語拼音海外教材讀物，取用方便，待通用拼音教材發展完全，只怕為時已晚。通用拼音在台灣研發的這兩年，也有實習教學的老師提出其缺點，覺得推行的時機並未成熟，任何拼音系統都不可能十全十美，如為加強本土化，拼地方語言，或抵制大陸漢語拼音，為意識形態而爭，貿然全面修改，日後出現問題或意識改變，是否又要再做改變，教育改革並非兒戲，影響莘莘學子未來前途，海外中文教育發展已是舉步惟艱，中文學校先持觀望態度，並非不與台灣配合，而是不願輕率執行，另一方面學生家長在美多年，鼓勵子弟學習中文只是單純想要保有中國文化，意識型態並不明顯，若對新的通用拼音存疑，最後是捨台灣教本就大陸教本，其真正影響孰重孰輕，主事專家學者應有評估。
     中文在美國已成為主要外語學習之一，除大學有中文課程與東亞研究外，美東西區也有中小學將中文列入選修，中文SAT II也成為高中升大學外語評鑑之一，這對中國孩子而言助益不少，分數一定高過其他美國人，負責命題的College Board也延攬在美的中文教育學者，逐年改進中文SAT II命題內容，中文SAT II包括三部份，第一部份是中文聽力測驗，第二部份是語法，第三部份是閱讀測驗，在閱讀測驗的部份，所有題目是同時以簡體字及正體字列出，而第二部份語法的單元，則是除簡體字與正體字外，也有注音符號語與漢語拼音併列，幫助學生瞭解題意，試想一項語文測驗，文字不能統一，發音符號不能統一，已屬罕見，現又加上通用拼音，數年後，我們是否能要求美國College Board將通用拼音取代注音符號，或是College Board索性單採漢語拼音，因為通用拼音與漢語拼音差異有限，試問到那時候何爭之有？

     前些日子，世界日報刊出台北街頭同一街名卻有多種譯音的有趣照片，一笑之後卻不得不正視這件足具影響的事。每年暑假，總想把我們的孩子送回台灣磨練中文，孩子的中文聽講尚能應付，認中文路牌，功力不足，路牌音譯若再有不同拼法，不難想見迷失街頭的窘況，如果統一使用一種中文譯音，走到各地都能由譯音瞭解溝通，將可減少許多困擾。

     在習慣舊有的環境中要做改變是很不容易，除非那環境十分不好，但也要有胸襟接受新的觀念事務，由於我是布蘭諾學區教研會成員，在學區提出Connected Math教學法時，許多家長詢問我的意見，我的想法很簡單，對新的教學法勿先存排斥，多方蒐集資料瞭解比較，但在執行方式上必須謹慎，如果這套教學法幾年後無法達到原訂目標，是否有後備案修正？這群接受教學實驗的孩子是否有機會補足遺漏或矯正？我對通用拼音並沒有預存立場，也樂觀其成，只是希望在大人做決定時把對孩子的影響放在第一順位，不願見到的是因拼音之爭，影響孩子們學習中文的興趣或捨正就簡，使海外中文教育與台灣漸行漸遠。

     台灣推行本土政策，僑委會已擬進行改編海外教材，能否符合海外中文教育需要，尚難定論，通用拼音案因教育部長曾志朗反對，已暫擱置，但海外中文學校也不能時時仰賴政府提供資源，讓教育發展跟著政策改變，或許現正是海外中文學校積極聯合彙編教材的時機，發展適用於海外教學的課本習作，各中文學校老師，人才濟濟，希望能跨越校界，大家合作，為自己的孩子們發展出適用的教材。

     薛意梅老師回IBM 工作，海外中文教育折將，但盼有心的老師家長仍為尖兵，海外中文教育發展成長本就是靠單純的自發堅持，薛老師休養生息，必再出發，一日為師，終難割捨傳道授業之情，道不孤，行必有伴，與老師們共勉。

